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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): fwéra
Arrieta: śóaś orā́ntsa, *atʃ
Bakio: *átʃ
Bermeo: ála βéŋga
Berriz: áldeméndik, *ǰúen ort̄ik
Bolibar: 
Busturia: 
Dima: atʃ
Elantxobe: ǰúen ametik
Elorrio: βéŋga tʃíki
Errigoiti: xóan órt̄ik, *ats
Etxebarri: úʃo
Etxebarria: átʃ-xátʃ
Gamiz-Fika: śóaś órt̄í
Getxo: ǰún ort̄ikámpora
Gizaburuaga: ála ort̄ik
Ibarruri (Muxika): xóan, *átʃ
Kortezubi: 
Larrabetzu: *atʃ
Laukiz: ǰón ort̄ik, *átʃ
Leioa: kéndu, *áts
Lekeitio: uʃátu, íśo
Lemoa: a:tʃ atʃ
Lemoiz: śóś ort̄i
Mañaria: 
Mendata: úʃ
Mungia: ǰóan órt̄ik, *atʃ
Ondarroa: úʃ
Orozko: aśáki-aśáki
Otxandio: márt̄ʃa emeti
Sondika: korī́ðu tʃarīe, *áʃ-áʃ
Zaratamo: *atʃ-ait̯ʃ-áʃa
Zeanuri: aʃa-aʃ
Zeberio: atʃ
Zollo (Arrankudiaga): aśéki
Zornotza: úʃ

Araba

Aramaio: úʃo

Gipuzkoa

Aia: úʃa
Amezketa: tú:ʃ
Andoain: alðéis̯ak méndik sɛrī́ǰa
Araotz (Oñati): fwéraort̄ik
Arrasate: fwéra, xuén

Arroa (Zestoa): 
Asteasu: xunáie̯mendík, úʃa
Ataun: iʃtó-iʃtó -iʃtó
Azkoitia: 
Azpeitia: 
Beasain: aldémendio
Beizama: 
Bergara: uʃ
Deba: xún améndikan, xún ái ̯tíra
Donostia: aldémendik
Eibar: xóari órt̄ik
Elduain: ú:ʃa
Elgoibar: 
Errezil: úʃa, xún
Ezkio-Itsaso: 
Getaria: áið̯e-áið̯e
Hernani: úʃto
Hondarribia: 
Ikaztegieta: páśa emendik, kéndu émendik
Lasarte-Oria: aldé
Legazpi: ʃo-ʃa, úśto-úśta
Leintz Gatzaga: 
Mendaro: 
Oiartzun: úʃt-úʃt
Oñati: ála
Orexa: túʃ
Orio: 
Pasaia: 
Tolosa: úʃá
Urretxu: 
Zegama: ála aldéis̯ak, fwéra ála áldemendí

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: úʃt
Alkotz: ú:ʃt
Aniz: ú, úo

Arbizu: tʃúlo
Beruete: úʃta, úʃta
Donamaria: ú
Dorrao / Torrano: tʃí-tʃikí
Erratzu: ú, uú
Etxalar: uú
Etxaleku: úʃta-úʃta
Etxarri (Larraun): úʃta
Eugi: ú urð̄éserīé
Ezkurra: úʃtó
Gaintza: śéɣi ála śéɣi śéɣjemendí śéɣi
Goizueta: uʃtó

Igoa: úʃta, úʃtá
Jaurrieta: ás-á:s
Leitza: úʃta
Lekaroz: úʃ
Luzaide / Valcarlos: huó
Mezkiritz: tʃíŋ tʃíŋkámporá
Oderitz: úʃtá, úʃta-úʃta
Suarbe: úʃt-úʃt

Sunbilla: ú, úu
Urdiain: álaemetí
Zilbeti: tʃín
Zugarramurdi: ú:k

Lapurdi

Ahetze: 
Arrangoitze: hoa eméndik
Azkaine: baśté
Bardoze: hú háil̯ hórtik
Beskoitze: hail̯
Donibane Lohizune: 
Hazparne: húʃu, úʃu- úʃu

Hendaia: ʃʃú-ʃʃú
Itsasu: 
Makea: uó, uró
Mugerre: hail̯ hemendik
Sara: uuu, part̄é ai ̯eméndik
Senpere: óa óRtik
Urketa: páRtiái ̯
Uztaritze: 

Nafarroa Beherea

Aldude: uúu-huúu
Arboti: 
Armendaritze: útʃ
Arnegi: húru
Arrueta: úa: uhú:a
Baigorri: hu
Bastida: hú
Behorlegi: uɔ-́huɔ́
Bidarrai: alé áil̯ eméndik
Ezterenzubi: uɛ,́ ú
Gamarte: hú:ɛ, hú
Garrüze: húe
Irisarri: úa
Izturitze: huwǿ, hwǿ -hwǿ, aléhwǿ -hwǿ
Jutsi: hṹe
Landibarre: hú:e-hú:a
Larzabale: hwé

Uharte Garazi: hu-hu serī́a hú-hu

Zuberoa

Altzai: purt̄ʃó, poðɛ ́
Altzürükü: purt̄ʃó
Barkoxe: pru:tʃǿ
Domintxaine: hwɛ́
Eskiula: prū
Larraine: brr̄r̄r̄ṓtʃø
Montori: brr̄r̄r̄ū, brr̄ūtʃó
Pagola: rr̄h̄útʃ
Santa Grazi: brr̄r̄r̄r̄t̄ʃwá
Sohüta: bru:tʃú
Urdiñarbe: brr̄r̄ū śí, brr̄r̄ūsí, brūtʃó, pótʃó 

(?), tʃo brr̄r̄ūtʃo, brū brū botʃo βotʃo
Ürrüstoi: kutʃó, prr̄r̄r̄r̄ūtʃó

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





792. Mapa: modo de expulsar los cerdos / cri pour chasser les porcs / manner of shooing away pigs

GALDERA: 27140

Mañaria: Botateko ba, bardiegas jo ta, ba, doiesela. 
Bolibar: “Makíllié jó...” edo esaten du, baina ez dela berbarik erabiltzen dio. 
Leintz Gatzaga: Askótan txaló jota atzetik e... 
Urretxu: Jó ta biáldu, búltza éin da... 
Itsaso: Zió/urrakíñ emán da aldéitten due ordun áuro, eztáo esán berrik ezér (...) Ziórra 

ikúsi ezkeo... 
Azpeitia: Egúrra (astindu) bestéik... 
Beizama: Egúrrakíñ (...) Izén garbík ez... 
Orio: Eztákipa, zigórrakin jo eo... óla in bér.

- Galdera honetako erantzun batzuetan txerria uxatzeko 
hitza errepikaturik jaso da. Superlemetan, dena den, forma 
ez errepikatua hartu da.
- Zenbait herritan hitzaren ordez ekintza eman dute, 
“makilaz jo”, esaterako; beste batzuetan hitzarekin batera 
ekintza ere aipatu dute.
- Bestelakoak: aide-aide (Getaria), alde (Lasarte), baste 
(Azkaine), benga (Elorrio), fuera (Arrazola, Arrasate), hail 
(Beskoitze), iso (Lekeitio), kendu (Leioa), korridu (Sondika), 
partiai (Urketa), pode (Altzai), potxo (Urdiñarbe), rhutx 
(Pagola), txin (Zilbeti, Mezkiritz), txi-txiki (Dorrao), 
txulo (Arbizu), uxatu (Lekeitio), xo-xa (Legazpi), xxu-xxu 
(Hendaia).

ala (-)	  
(-) hemendik	  
joan (hortik)	  
prutxo	  
brutxo	  
uxt(a)	  
uxa/uxo/uxu	  
a(t)x	  
u/ua/ue/uo	  
hu(e)	  
ua-uhua	  
asaki	  
bestelakoak	




